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Assembleia Legislativa da Região Administrativa Especial de
Macau, 24 de Outubro de 2000. — A Presidente, Susana Chou.

二零零零年十月二十四日於澳門特別行政區立法會——主席

曹其真

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA
E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças  n.º 102/2000

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do
n.º 1 do artigo 3.º do Decreto-Lei n.º  27/97/M, de 30 de Junho, e
no uso da competência delegada pelo n.º 1 da Ordem Executiva
n.º 12/2000, o Secretário para a Economia e Finanças manda:

1. É autorizada a «Companhia de Seguros Fidelidade, S.A.» a
explorar os ramos gerais  de seguro «Marítimo-cascos» e «Res-
ponsabilidade civil de embarcações», em aditamento aos ramos
já autorizados pela Portaria n.º 89/99/M, de 22 de Março, e pelo
Despacho do Secretário para a Economia e Finanças n.º 100/
/2000, de 26 de Setembro.

2. As condições gerais e especiais de exploração dos ramos de
seguro referidos no número anterior são aprovadas pela Auto-
ridade Monetária de Macau.

24 de Outubro de 2000.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES
E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes e Obras
Públicas n.º 90/2000

Tendo sido requerida pelos respectivos titulares a revogação
das autorizações governamentais n.os 52/85, 20/89, 26/84 e 67/92,

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 102/2000 號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據六月三十日第 27/97/M 號法令第三條第一款

的規定，以及行使第12/2000號行政命令第一款所授予的權限，作

出本批示。

一、許可“忠誠保險公司”經營“船身”及“船舶民事責

任”的一般保險項目，並附註於已由三月二十二日第89/99/M號

訓令及九月二十六日第100/2000號經濟財政司司長批示所許可經

營的項目。

二、經營上款所指保險項目的一般及特別條件由澳門金融管

理局核准。

二零零零年十月二十四日

經濟財政司司長 譚伯源

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 90/2000 號運輸工務司司長批示

由於相關之權利人要求廢止分別經十一月十六日第225/85/M

號訓令、七月三日第 113/89/M 號訓令、四月十五日第 65/91/M 號



N.º 44 — 30-10-2000 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SÉRIE 1299

relativas à instalação e utilização de redes de radiocomunicações,
do Serviço Móvel Marítimo, atribuídas, respectivamente, pelas
Portarias n.os 225/85/M, de 16 de Novembro, 113/89/M, de 3 de
Julho, 65/91/M, de 15 de Abril, e 182/92/M, de 7 de Setembro;

Sob proposta do Gabinete para o Desenvolvimento das Tele-
comunicações e Tecnologias da Informação;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da
alínea 4) do n.º 1 do artigo 6.º do Regulamento Administrativo
n.º 6/1999, conjugado com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 15/
/2000, o Secretário para os Transportes e Obras Públicas manda:

Artigo único. São revogadas as Portarias n.os 225/85/M, de 16
de Novembro, 113/89/M, de 3 de Julho, 65/91/M, de 15 de Abril,
e 182/92/M, de 7 de Setembro.

24 de Outubro de 2000.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

訓令及九月七日第182/92/M號訓令賦予有關安裝及使用水上移動

業務無線電通訊網之第 52/85 號、第 20/89 號、第 26/84 號及第 67/

92 號之政府許可。

經電信暨資訊科技發展辦公室提議；

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第一款（四）項

和第 15/2000 號行政命令第一款的規定，作出批示。

獨一條：廢止十一月十六日第225/85/M號訓令、七月三日第

113/89/M號訓令、四月十五日第65/91/M號訓令及九月七日第182/

92/M 號訓令。

二零零零年十月二十四日

運輸工務司司長 歐文龍


